
Spis tresci

INDEX COM PEN DIOR UM/WYKA Z SKRÓTÓW XXIX
UWAGI WST^PNE DOTYCZACE SPOSOBU OPRACOWANIA WYKAZU
SKRÓTÓW XXIX

I. Przepisy prawa [(PL), (CZ) i inne panstwa l^cznie z normami pochodzenia
wspólnotowego oraz umów mi^dzynarodowych].........................................................................XXX

II. Žródla publikacji (Czechy i Slowacja)....................................................................................... XLVLII
III. Žródla publikacji (krajowe, wspólnotowe i zagraniczne)................................................................LI
IV. Skróty užywane przy cytowaniu zródel prawa (l^cznie z užywanymi przy cytowaniu

orzeczen s^dowych i aktów innych niž akty prawa powszechnie obowi^zuj^cego), 
skróty znacz^cych organów s^dowych niektórych panstw i UE/WE oraz skróty 
publikatorów zródel prawa i orzecznictwa...................................................................................LXIX

V. S^dy (powszechne), organy panstwowe, urz^dy, rz^dowe i pozarz^dowe organizacje
mi^dzynarodowe, instytucje i organizacje niepanstwowe, stowarzyszenia branžowe 
(Czechy, Slowacja i inne panstwa), l^cznie z WE i UE, z wyj^tkiem stalych s^dów 
arbitražowych LXXXIV

VI. Stale s^dy arbitražowe i centra arbitražowe, ich reguly i regulaminy, oraz
stowarzyszenia branžowe w dziedzinie post^powania arbitražowego..................................LXXXIX

VII. Skróty užywane do oznaczenia poszczególnych panstw/organizacji panstwowych XCII
VIII. Inne skróty i znaki graficzne užywane w tekscie........................................................................XCVII
IX. Skróty niektórych cz^sto publikowanych prac..................................................................................CIII

Artykul 9 rozporzqdzeniaJArtykul 7 konwencji....................................................................................................1

9.1. Cel regulacji 3

9.11. Terminologia art. 9 rozporzqdzenia (art. 7 konwencji) w powi^zaniu
z art. 3 ust. 3 rozporzqdzenia (art. 3 ust. 3 konwencji) - problem nie tylko 
terminologiczny 3

9.11. 1. Normy bezwzgl^dnie obowi^zuj^ce versus wymuszaj^ce swoje zastosowanie . 3
9.II.2. Terminologiczna niejednoznacznosc konwencji.......................................................................4

9.III. Norma wymuszaj^ca swoje zastosowanie jako norma znajduj^ca
bezposrednie zastosowanie 8

9.IV. Kwalifikacja, identyfikacja oraz definicja normy wymuszaj^cej swoje
zastosowanie 12

9.1 V. 1. Okreslenie normy wymuszaj^cej swoje zastosowanie jako podstawowe
zadanie praktyki s^dowej.......................................................................................................... 12

9.1 V.2. Zdefiniowanie przepisu wymuszaj^cego swoje zastosowanie przy nawi^zaniu
do tresci normy wymuszaj^cej swoje zastosowanie oraz do orzecznictwa ETS 15

9.IV.2.1. Z punktu widzenia tresci 15
9.1 V.2.2. Terminologiczny punkt widzenia nawi^zuj^cy do charakteru oraz tresci

przepisów wymuszaj^cych swoje zastosowanie (definicyjny).............................................. 16
9.IV.2.3. Definicja w swietle wyroku ETS w sprawie Arblade 17
9.IV.2.4. Rozwi^zanie kompromisowe...................................................................................................... 17

9.V. Ograniczenie swobody zawierania umów oraz stosunek art. 3 ust. 4
do norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie zawartych w art. 9
rozporzqdzenia 18

9.VI. Odróžnienie norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie od norm
bezwzgl^dnie obowi^zuj^cych...............................................................................................19

9.VI. 1. Normy wymuszaj^ce swoje zastosowanie - postanowienie art. 7 konwencji
oraz przepis art. 9 rozporzqdzenia 19

9.VI.2. Charakter norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie............................................................. 19
9.VI.2.1. Konstrukcja prawna 19
9.VI.2.2. Funkcje przepisów wymuszaj^cych swoje zastosowanie........................................................20



9.VI.3. Stosunek normy wymuszaj^cej swoje zastosowanie do normy bezwzgl^dnie
obowi^zuj^cej............................................................................................................................ 21

9.VII. Porównanie normy wymuszaj^cej swoje zastosowanie z porz^dkiem
publicznym 25

9.VIIL Rodzaje norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie........................................................... 29

9.IX. Przyklady przepisów (oraz regul) wymuszaj^cych swoje zastosowanie
(równiež v. porz^dek publiczny)........................................................................................... 30

9.IX. 1. Przyklady przepisów, które okreslane s^ jako wymuszaj^ce swoje
zastosowanie lub z punktu widzenia praktyki možna je uwažac za
wymuszaj^ce swoje zastosowanie............................................................................................31

9.DC1.1. (A) Austria 31
9.IX.1.2. (CZ) Czechy 31
9.IX.1.3. (D) Niemcy 32
9.IX.1.4. (F) Francja 33
9.1X1.5. (NL) Holandia 33
9.IX.1.6. (UE) Przepisy o pochodzeniu wspólnotowym 33
9.IX.2. Przyklady przepisów, które nie maj^ charakteru wymuszaj^cego swoje

zastosowanie lub nie s^ nawet wyraznie okreslane jako wymuszaj^ce swoje 
zastosowanie 34

9.IX.2.1. (CZ) Czechy 34
9.1X2.2. (D) Niemcy 34
9.IX.3. Przyklady przepisów, które s^ uznawane za wymuszaj^ce swoje zastosowanie,

s^ jednak wyl^czone z zakresu ewentualnego zastosowania klauzuli porz^dku 
publicznego 35

9.LX.3.1. (A) Austria 35
9.1X3.2. (NL) Holandia 35
9.IX.4. Przyklady naruszenia ordre public z ewentualnym zastosowaniem klauzuli

porz^dku publicznego................................................................................................................35
9.IX.4.1. (D) Niemcy 36
9.IX.4.2. (F) Francja 36
9.IX.4.3. (SK) Slowacja 36

9.X. Charakter przepisów wymuszaj^cych swoje zastosowanie
- publicznoprawne v. prywatnoprawne 37

9.XI. Regulacja wymuszaj^ca swoje zastosowanie oraz niezb^dnosc
zagwarantowania podstawowych swobód Wspólnoty/dopuszczalne wyj^tki 
z punktu widzenia wyroku ETS w sprawach Arblade oraz Itigntar 38

9.XII. Kompetencje ETS do dokonywania wykladni 40

9.XIn. Uznanie s^dowe____________________________________________________________ 41
9.XIILL Zakwalifikowanie normy jako normy wymuszaj^cej swoje zastosowanie oraz

sposób jej zastosowania 41
9.XIIL2. Uznanie w przypadku konfliktu pomi^dzy przepisem wymuszaj^cym swoje

zastosowanie legis causae oraz przepisem wymuszaj^cym swoje zastosowanie 
legis loci solutionis 41

9.XIII.3. Wymogi dotycz^ce s^dowego (s^dziowskiego) uznania.......................................................42

9.XIV. Zastosowanie norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie wedlug konwencji
oraz wedlug rozporzqdzenia 43

9.XI V. 1. Normy wymuszaj^ce swoje zastosowanie legis f o r i .............................................................. 43
9.XIV.2. Normy wymuszaj^ce swoje zastosowanie panstw trzecich (normy prawa

obcego wymuszaj^ce swoje zastosowanie)............................................................................. 43
9.XIV.2.1. Okreslenie norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie innych krajów aniželi

legis fori 43
9.XIV.2.2. Róžnica w sposobie zastosowania 44
9.XIV.2.3. Konwencja 47
9.XIV.2.4. Geneza rozporzqdzenia oraz zwi^zek z konwencjq................................................................49
9.XIV.2.5. Rozporzqdzenie 50



9.XIV.2.5.1. Koncepcja, która legla u podstaw rozporzqdzenia [infine] 50
9.XIV.2.5.2. Restrykcyjne ograniczenia w postaci warunków dotycz^cych ustalenia oraz

zastosowania norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie..................................................... 50
9.XIV.2.5.3. Przypadki nieokreslonego miejsca swiadczenia 51
9.XIV.2.5.4. Normy wymuszaj^ce swoje zastosowanie legis loci solutionis............................................. 52

9.XV. Cechy swoiste dotycz^ce stosowania przepisów prawa obcego
wymuszaj^cych swoje zastosowanie w nawi^zaniu do prawa angielskiego 
(UK) 52

9.XV.1. Krytyka niepewnosci prawnej oraz zagroženia dla jednolitego stosowania
prawa 52

9.XV.2. Angielskie orzeczenie w sprawie Raili Bros v. Compani Naviera Sota y Aznar
jako jedna z historycznych podstaw stosowania norm wymuszaj^cych swoje 
zastosowanie 53

9.XVI. Doswiadczenia panstw czlonkowskich z wykladni^ oraz zastosowaniem
regulacji uwzgl^dniaj^cej przepisy wymuszaj^ce swoje zastosowanie oraz 
stanowisko teorii i praktyki wybranych krajów 55

9.XV1.1. (D) Niemcy 55
9.XVI.1.1. Opinie niemieckiej teorii prawa 55
9.XVI.1.2. Orzecznictwo niemieckie 56
9.XVI.2. (F) Francja 57
9.XVI.2.1. Orzeczenie w sprawie Epoux Rousseau (F) v. Commerzbank (D) 57
9.XVI.2.2. Orzeczenie w sprawie Mnie Moquin (F) v. Deutsche Bank (D) 58
9.XVI.3. (NL) Holandia 58
9.XVI.4. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Pólnocnej Irlandii (tutaj

prawo: Anglii i Walii) 59

9.XVII. Orzecznictwo 59
9.XVII.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 59
9.XVII.2. Orzecznictwo s^dów panstw czlonkowskich..........................................................................69
9.XVII.2.1. (A) Austria 69
9.XVII.2.2. (CZ) Republika Czeska 73
9.XVII.2.3. (D) Niemcy 77
9.XVII.2.4. (F) Francja 91
9.XVII.2.5. (NL) Holandia 94
9.XVII.2.6. (SE) Szwecja 95
9.XVII.2.7. (SK) Slowacja 96
9.XVII.2.8. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Pólnocnej Irlandii - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 96
9.XVII.2.9 (DK) Dania 99
9.XVH3. Orzecznictwo s^dów innych aniželi s^dy panstw czlonkowskich........................................100
9.XVII.3.1. (CH) Szwajcaria   100
9.XVII.4. Z praktyki arbitražowej 102
9.XVII.4.1. ICC 102

Artykul 10 rozporzqdzenia/Artykul 8 konwencji 127

10.1. Zakres przedmiotowy regulacji 128

10.11. Istnienie i wažnosc umowy - ad art. 10 ust. 1 rozporzqdzenia......................................... 129
10.11.1. Porównanie wersji j^zykowych............................................................................................... 129
10.11.2. Koncepcja i cel regulacji 129

10.111. Brak konsensu - art. 10 ust. 2 rozporzqdzenia 130
10.111.1. Porównanie najbardziej popularnych wersji j^zykowych................................................... 130
10.111.2. Brak konsensu a nie brak wažnosci 130
10.111.3. Milczenie strony 130

10.IV. Przeslanki zastosowania art. 10 ust. 2 rozporzqdzenia/art. 8 ust. 2
konwencji 131

10.IY.1. Zakres podmiotowy 131



10.IV.2. Možliwosc skorzystania z [ochrony] art. 10 ust. 2 rozporzqdzenia/art. 8 ust. 2
konwencji 131

10.V. Prawo panstwa miejsca zwyklego pobytu 132

10.VI. Miejsce zwyklego pobytu 132

10.VII. Cel ustalenia braku zgodnego oswiadczenia woli 132
10.VIII. Okolicznosci wskazuj^ce na brak uzasadnienia do dokonania oceny

skutków zachowania si$ strony wedlug prawa okreslonego zgodnie 
z art. 10 ust. 1 rozporzqdzenia 133

10.VIILL Okolicznosci wskazuj^ce na brak zasadnosci...................................................................... 133
10.VIII.2. Zasadnosc (brak zasadnosci).................................................................................................133
10.VIIL3. Ocena skutków zachowania si$ strony..................................................................................134
10.VIII.4. Brak uzasadnienia dla zastosowania prawa zgodnie z art. 10 ust. 1

rozporzqdzenia (art. 8 ust. 1 konwencji) 135
10.VIII.5. Brak uzasadnienia dla zastosowania prawa w rozumieniu ordrepublic 135
10.VIII.6. Autonomia woli i swoboda jej wyražania 135
10.УШ.6.1. Konstytucyjny i mi^dzynarodowy kontekst autonomii woli i jej wyražania .... 135
10.VIII.6.2. Zwiqzek z konstytucyjnym prawem do s^du...................................................................... 136
10.IX. Orzecznictwo s^dów panstw czlonkowskich..................................................................... 137
10.IX.1. (B) Belgia 137
10.IX.2. (CZ) Czechy 137
10.IX.3. (F) Francja 139
10.IX.4. (NL) Holandia 139

Artykul 11 rozporzqdzenia! Artykul 9 konwencji 143

11.1. Cel i przedmiot regulacji 146

11.11. Porównanie rozporzqdzenia z konwencjq 147
I l.III. Zakres obowi^zywania art. 11 rozporzqdzenia/art. 9 konwencji....................................147
11.111.1. Wyl^czenie czynnosci dokonanych przez podmioty sprawuj^ce wladz^

paňstwowq.............................................................................................................................. 147
11.111.2. Poj^cie wažnosci ze wzgl^du na form^.................................................................................148
11.111.3. Róžnica mi^dzy wažnosci^ material^ i wymaganiami co do formy

dotycz^cymi zewn^trznego wyrazu oswiadczenia woli...................................................... 149
11.111.4. Wažnosc co do formy i wažnosc materialna....................................................................... 149
11.111.5. Historyczne korzenie powstania koncepcji konwencji i zakres materialny

art. 11 rozporzqdzenia (art. 9 konwencji) oraz geneza art. 11 rozporzqdzenia ... 150
11.111.6. Nieudana próba KE rozszerzenia alternatywnego l^cznika o miejsce zwyklego

pobytu oraz o umowy zawierane na odleglosc 151
11.111.7. Doswiadczenia panstw czlonkowskich zwi^zane z wykladni^ i stosowaniem

regulacji kolizyjnych dotycz^cych wažnosci ze wzgl^du na form^...................................151
11.111.8. Kompromis mi^dzyfavor negotii a prawidlowym dotrzymaniem wymagan

dotycz^cych formy.................................................................................................................152
11.111.9. Przepisy wymuszaj^ce swoje zastosowanie......................................................................... 153
II .IV. Umowa zawarta mi^dzy osobami, które - lub których przedstawiciele -

[fizycznie] znajduj^ si$ w tym samym panstwie: lex contractus lub lex loci 
actum (art. 11 ust. 1 rozporzqdzenia) 153

1 l.IV.l. Porównanie brzmienia najbardziej popularnych wersji j^zykowych
i podstawowa koncepcja l^cznika w swietle art. 11 ust. 1 rozporzqdzenia.................... 153

11.IV.2. Prawo wlasciwe dla wažnosci ze wzgl^du na form^ oraz rozszczepienie statutu
kontraktowego 154

11.1 V.2.1. Lex contractus 154
11.1 V.2.2. Rozszczepienie ogólnego statutu kolizyjnego 154
1 l.IV.2.3. Reakcja art. 11 rozporzqdzenia i Raportu 154
1 l.IV.2.4. Rozszczepienie statutu dla oceny warunków formalnych jako možliwe

rozwi^zanie.............................................................................................................................154



I l.IV.2.5 Wady rozwi^zania opartego wyl^cznie na art. 11 rozporzqdzenia......................................155
ll.IV.2.6. Locus regit actum 155
II .V. Umowa zawarta mi^dzy osobami, które - lub kt<fe-ych przedstawiciele

- znajduj^ si$ w róžnych panstwach w chwili jej zawarcia (art. 11 ust. 2 
rozporzqdzenia) 156

11.V. 1. Znaczenie zaktualizowania rozwi^zania kolizyjnego zastosowanego
w rozporzqdzeniu w stosunku do konwencji 156

11.V.2. Umowy zawierane przez przedstawicieli 156
11.V.2.1. Przedstawiciele znajduj^cy si$ w tym samym panstwie/w róžnych panstwach 156
11 .V.2.2. Ocena z punktu widzenia czasu 157
1 l.V.2.3. Umowa zawierana przez przedstawiciela 158
1 l.VI. Jednostronna czynnosc prawna, która odnosi si$ do umowy juž zawartej

lub umowy, która ma byc zawarta (art. 11 ust. 3 rozporzqdzenia) 159
I l.VI. 1. Porównanie wybranych wersji j^zykowych........................................................................159
II .V1.2. Zakres przedmiotowy - jednostronne czynnosci wywoluj^ce skutki prawne

w odniesieniu do istniej^cej umowy lub umowy, która ma byc zawarta......................... 159
11.VI.3. Miejsce zwyklego pobytu 159

1 LVII. Wyj^tek dotycz^cy umów konsumenckich (art. 11 ust. 4 rozporzqdzenia,
art. 9 ust. 5 konwencji) 159

1 LVIII. Prawa rzeczowe na nieruchomosciach lub prawo do korzystania
z nieruchomosci (art. 11 ust. 5 rozporzqdzenia/art. 9 ust. 6 konwencji) 160

1 LVIII. 1. Porównanie wybranych wersji j^zykowych..........................................................................160
11.УШ.2. Statut kolizyjny dla okreslenia wymagan dotycz^cych formy dla wažnosci

umów 160
11.УШ.3. Przeforsowanie norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie................................................161
11.VIII.4. Zakres przedmiotowy 162
1 l.VIII.4.1. Nabywanie prawa wlasnosci i prawa do korzystania z nieruchomosci 162
1 l.VnI.4.2. Stosunek do umów konsumenckich, których przedmiotem s^ prawa na

nieruchomosciach 162
ll.VIII.4.3. Nieruchomosci w prawie wspólnotowym 162
ll.VIII.4.3.1. Nieruchomosci jako przedmiot regulacji prawa wspólnotowego 162
1 l.VIII.4.3.2. TWE w odniesieniu do prawa do nieruchomosci 164
11.VIII.5. Zachowanie formy jako warunek i przeslanka celu umowy oraz zapewnienia

ochrony prawom maj^tkowym.............................................................................................164
11.VIII.6. Wykorzystanie srodków elektronicznych do zawierania umów a umowy

dotycz^ce nieruchomosci...................................................................................................... 165
ll.IX. Orzecznictwo s^dów panstw czlonkowskich......................................................................166
11.DCI. (A) Austria 166
11.DC2. (B) Belgia :.: ! 168
11.DC3. (CZ) Czechy 168
11.DC4. (D) Niemcy 173
11.DC5. (F) Francja 176
11.IX.6. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 177
ll.X. Orzecznictwo s^dów panstw nieczlonkowskich.................................................................177
11X1. (CND) Kanada 177

Artykul 12 rozporzqdzenia/Artykul 10 konwencji 183

12.1. Znaczenie, zakres przedmiotowy i pozycja przepisów kolizyjnych
zawartych w art. 12 rozporzqdzenia/art. 10 konwencji 185

12.1.1. Okreslenie zakresu regulacji w stosunku do innych przepisów rozporzqdzenia/
konwencji 185

12.1.2. Recepcja standardów konwencji 185

12.11. Zakres obowi^zywania (art. 12 ust. 1 rozporzqdzenia/zrl. 10 ust. 1
konwencji) - zakres przedmiotowy 185



12.11.1. Porównanie wersji j^zykowych............................................................................................185
12.11.2. Koncepcja regulacji - przyklady skutków statutu kolizyjnego umowy

(umownego stosunku obligacyjnego) 185
12.11.3. Zakres przedmiotowy i 186
12.11.4. Ograniczenie skutków prawa wlasciwego 186
12.11.4.1. Róžnica mi^dzy konwencjq (art. 10 ust. 1) a rozporzqdzeniem (art. 12

ust. 1). Ograniczenie zakresu przedmiotowego art. 10 ust. 1 konwencji do 
prawa okreslonego na podstawie wyboru stron i do prawa wlasciwego dla 
indywidualnych umów o prac$............................................................................................ 186

12.11.4.2. Wyl^czenie zobowi^zan wynikaj^cych z kontaktów handlowych stron,
które mialy miejsce przed zawarciem umowy z zakresu przedmiotowego 
rozporzqdzenia 186

12.11.4.3. Ograniczenie skutków prawa w rozumieniu art. 12 ust. 1 rozporzqdzenia
i art. 10 ust. 1 konwencji 186

12.11.5. Wykladnia [umowy, tresci zobowi^zania umownego, stosunku obligacyjnego]
(art. ust. 12 lit. a) rozporzqdzenia/art. 10 ust. 1 lit. a) konwencji) . 187

12.11.6. Wykonanie zobowi^zan wynikaj^cych z umowy (art. 12 ust. 1 lit. b)
rozporzqdzenia/art. 10 ust. 1 lit. b) konwencji) 188

12.11.6.1. Pozytywne wyznaczenie zakresu poj^cia............................................................................188
12.11.6.2. Wyl^czenia z zakresu statutu kontraktowego......................................................................190
12.11.6.3. Znaczenie wplywu niektórych systemów prawnych i wieloelementowosci

poj^cia wykonanie - przyklad zwyklej starannosci............................................................190
12.11.7. Uprawnienia przyznane s^dowi przez prawo procesowe (art. 12 ust. 1 lit. c)

rozporzqdzenia/art. 10 ust. 1 lit. c) konwencji) 191
12.11.8. Skutki calkowitego lub cz^sciowego niewykonania zobowi^zan (art. 12 ust. 1

lit. c) rozporzqdzenia/art. 10 ust. 1 lit. c) konwencji) 191
12.11.9. Szkoda (art. 12 ust. 1 lit. c) rozporzqdzenia/art. 10 ust. 1 lit. c) konwencji):

kwestia skutku a kwestia prawna 192
12.11.9.1. Zakres 192
12.11.9.2. Materialnoprawne poj^cie szkody........................................................................................193
12.11.9.3. Inne roszczenia wynikaj^ce z niewykonania umowy i ich kwalifikacja/

restitutio in integrum 194
12.11.10 Sposoby wygasni^cia zobowi^zania (art. 12 ust. 1 lit. d) rozporzqdzenia/art. 10

ust. 1 lit. d) konwencji) 194
12.11.11. Niewažnosc (art. 12 ust. 1 lit. e) rozporzqdzenia/art. 10 ust. 1 lit. e) konwencji) 194
12.11.11.1. Szeroki zakres skutków niewažnosci 194
12.11.11.2. Zastrzeženie (UK) do art. 10 konwencji (art. 22 ust. 2 lit. b) konwencji) 195
12.11.11.3. Korelacja z rozporzqdzeniem 864/2007 195

12.111. Sposób wykonania i nienaležyte wykonanie (art. 12 ust. 2 rozporzqdzenia/
art. 10 ust. 2 konwencji) 196

12.111.1. Porównanie wersji j^zykowych............................................................................................196
12.111.2. Koncepcja regulacji 196
12.111.3. Poj^cie uwzgl^dnienia.......................................................................................................... 196
12.111.4. Panstwo wykonania/miejsce wykonania jako podstawa dla ustalenia panstwa

wykonania 197
12.111.4.1. Zakres poj^ciapaňstwo wykonania..................................................................................... 197
12.111.4.2. Orzecznictwo ETS (orzeczenie w sprawie Tesseli) 197
12.111.4.3. Sposób wykonania 197
12.111.4.3.1. Autonomiczna wykladnia 197
12.111.4.3.2. Róžnica mi^dzy sposobem wykonania (art. 12 ust. 2 rozporzqdzenia/art. 10

ust. 2 konwencji) a wykonywaniem (art. 12 ust. 1 rozporzqdzenia/art 10 ust. 1
konwencji) 198

12.111.4.3.3. Róžnica mi^dzy sposobem wykonania a wykonaniem na przykladzie
porównania waluta zaplaty a waluta rachunku 198

12.111.4.3.4. Szczególne sposoby wykonania 198
12.111.4.3.5. Pozostale przypadki szczególne 199
12.111.4.4. Potr^cenie (w zwiqzku z art. 17 rozporzqdzenia)_______________________________ 199



12.III.4.5. Prawo zatrzymania 199

12.IV. Zmiana zakresu zobowi^zania w wyniku wprowadzenia nowej jednostki
walutowej w danym panstwie............................... Л ........................................................200

12.IV.1. Zmiana jednostki walutowej jako zmiana techniczna 200
12.IV.2. Przejscie na EUR w poszczególnych panstwach czlonkowskich 200

12.V. Orzecznictwo 204
12.V.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 204
12.V.2. Orzecznictwo s^dów panstw czlonkowskich.......................................................................205
12.V.2.1. (A) Austria 205
12.V.2.2. (CZ) Czechy 208
12.V.2.3. (D) Niemcy 213
12.V.2.4. (F) Francja 213
12.V.2.5. (I) Wlochy 214
12.V.2.6. (NL) Holandia 215
12.V.2.7. (SK) Slowacja 215
12.V.2.8. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 218
12.V.3. Orzecznictwo s^dów panstw nieczlonkowskich..................................................................219
12.V.3.1. (CH) Szwajcaria .' 219
12.V.4. Z praktyki s^dów arbitražowych...........................................................................................219
12.V.4.1. (CZ) Czechy 219
12. V.4.2. ICC 220

Artykul 13 rozporzqdzenia/Artykul 11 konwencji 225

13.1. Porównanie rozporzqdzenia z konwencjq 226

13.11. Porównanie wersji j^zykowych i definicja poj^c „zdolnosc prawna"
i „zdolnosc do czynnosci prawnych/brak zdolnosci prawnej i zdolnosci do 
czynnosci prawnych" 226

13.111. Zakres przedmiotowy zdolnosci prawnej i zdolnosci do czynnosci
prawnych w swietle rozporzqdzenia................................................................................. 226

13.IV. Koncepcja wskazania prawa wlasciwego 227

13. V. Warunki stosowania art. 13 rozporzqdzenia 227
13.V.1. Warunki kumulatywne 227
13.V.2. Fizyczna obecnosc stron umowy przy zawieraniu umowy 228
13.V.3. Dobra wiara 228
13.VI. Ograniczony zakres art. 13 rozporzqdzenia/art. 11 konwencji 229

13.VII. Nawiqzanie do podobnych koncepcji regulacji prawa prywatnego
mi^dzynarodowego pochodzenia krajowego.................................................................. 229

13. VIII. Orzecznictwo 229
13.VIII.1. (CZ) Czechy 229
13.VIII.2. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 230

Artykul 14 rozporzqdzenia/Artykul 12 i artykul 13 konwencji 233

14.1. Cel regulacji 236

14.11. Stosunek mi^dzy zbywcq i nabywcq: prawo wlasciwe dla umowy przelewu
wierzytelnosci - art. 14 ust. 1 rozporzqdzenia 237

14.11.1. Porównanie wyst^pujqcych powszechnie wersji j^zykowych............................................237
14.11.2. Zbywalnosc i stosunek mi^dzy nabywcq i dlužnikiem: prawo wlasciwe dla

wierzytelnosci b^dqcej przedmiotem przelewu lub subrogacji - art. 14 ust. 2 
rozporzqdzenia 237

14.11.2.1. Zbywalnosc i niewykonalnosc, zakres przedmiotowy 237
14.11.2.2. Prawo wlasciwe dla stosunku wzgl^dem osób trzecich....................................................238



14.111. Cesja na podstawie UNCITRAL - konwencji ONZ o przelewie
wierzytelnosci w handln mi^dzynarodowym i jej nawi^zaniu do
wspólnotowej regulacji kolizyjnej z 12.12.2001 r. (konwencja o cesji) 241

14.111.1. Konwencja dotyczqca cesji, cel i przedmiot regulacji 241
14.111.2. Przedmiot i cel konwencji o cesji 242
14.111.3. Element mi^dzynarodowy zgodnie z konwencjq o cesji (mi^dzynarodowy

charakter wierzytelnosci i mi^dzynarodowy charakter cesji)........................................ 242
14.111.4. Porównanie konwencji, rozporzqdzenia i regulacji umownej UNIDROIT 243
14.111.5. Cesja w rozumieniu UNIDROIT 244
14.111.5.1. Obowiqzujqca i inna niž obowiqzujqca regulacja opracowana w ramach

UNIDROIT 244
14.111.5.2. Konwencja dotyczqca factoringu 245
14.111.6. UNIDROIT Principles 245
14.IV. Mi^dzynarodowy factoring.................................................................................................. 245
14.IV. 1. Factoring jako model dzialalnosci i instytucja prawna 245
14.IV.2. Kwalifikacja factoringu w swietle prawa prywatnego mi^dzynarodowego......................246
14.IV.3. Konwencja UNIDROIT o factoringu mi^dzynarodowym (konwencja

ofactoringu) ........................................................................................................................249
14.IV.4. Podstawowa (materialnoprawna) charakterystyka factoringu na podstawie

konwencji ofactoringu (obowi^zki stron)........................................................................249
14.IV.5. Finansowanie uslug 250
14.IV.6. Warunki i zakres zastosowania konwencji ofactoringu ................................................... 250
14.IV.7. Dalsze istotne elementy w tresci konwencji ofactoringu .................................................250

14.V. Orzecznictwo sqdów panstw czlonkowskich 252
14.V.1. (A) Austria 252
14.V.2. (B) Belgia 252
14.V.3. (CZ) Czechy 253
14.V.4. (D) Niemcy ! 253
14.V.5. (F) Francja 254
14.V.6. (NL) Holandia 254
14. V.7. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 255

Artykul 15 rozporzqdzenia/Artykul 13 ust. 1 konwencji 265

15.1. Zwiqzek konwencji z rozporzqdzeniem 267

15.11. Porównanie wersji j^zykowych.........................................................................................267

15.111. Wlasciwosc art. 15 rozporzqdzenia 267

15.IV. Prawo wlasciwe 269

15. V. Orzecznictwo 270
15.V.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 270
15.V.2. Orzecznictwo sqdów panstw czlonkowskich 270
15. V.2.1. (CZ) Czechy 270

Artykul 16 rozporzqdzeňialArtykui 13 ust. 2 konwencji............................................................................273

16.1. Zakres podmiotowy 275

16.11. Zakres przedmiotowy 275

16.111. Strona j^zykowa wersji czeskiej.........................................................................................276

16.IV. Jednosc lub wielosc statutów wykonania zobowiqzania 276
16. V. Koncepcja regulacji art. 16 rozporzqdzenia i art. 13 ust. 2 konwencji 277

Artykul 17 rozporzqdzenia/Artykul 10 ust. 1 lit. b) i ust. 2 konwencji 279

17.1. Zakres statutu potrqcenia: kwalifikacja 280

17.11. Zakres statutu:przesianki potrqcenia...............................................................................281



17.111. Okreslenie elementu mi^dzynarodowego w zwiqzku z potrqceniem........................... 282

17.IV. Koncepcja okreslenia statutu potrqcenia 283

17.V. Rozwiqzanie kolizyjne przyj^te w konwencji........*......................................................284
17.V.1. Brak regulacji szczególnej 284
17.V.2. Stosunek ETS do potrqcenia 285
17.VI. Geneza art. 17 rozporzqdzenia 286
17.VII. Prawo wlasciwe na podstawie rozporzqdzenia 287
17.VIII. Przedmiotowy zakres zastosowania art. 17 rozporzqdzenia 288
17.VIII.1. Zakres obowiqzywania 288
17.VIII.2. Potrqcenie a zaksi^gowanie przez zaliczenie na poczet dlugu........................................290
17.VIII.3. Potrqcenie zobowiqzan umownych i pozaumownych 293
17.VIII.4. Skutek prawa wlasciwego dla potrqcenia wedle art. 17 rozporzqdzenia 295
17.VIII.5. Kolizyjnoprawna donioslosc art. 17 rozporzqdzenia 296
17.IX. Nowacja i potrqcenie w drodze zawarcia ugody 297
17.X. Prawo wlasciwe dla niektórych roszczeň regresowych 300
17.XI. Okreslenie waluty zobowiqzan pieni^žnych/róžnorodnosc walut jako

možliwa przeszkoda do przeprowadzeniu potrqcenia 301
17.XI.1. Okreslenie waluty jako czynnik determinujqcy tresc wierzytelnosci 301
17.XI.2. Stanowisko niektórych krajów w kwestii rozwiqzywania zagadnienia

walutowej zgodnosci wierzytelnosci ulegajqcych potrqceniu 302
17.XI.2.1. (A) Austria 302
17.XI.2.2. (CH) Szwajcaria 302
17.XI.2.3. (CZ) Czechy 303
17.XI.2.4. (D) Niemcy 304
17.XI.2.5. (PL) Polska 305
17.XII. Potrqcenie w niektórych systemach prawnych 306
17.XII.1. (A) Austria 306
17.XII.2. (D) Niemcy 308
17.XII.3. (CH) Szwajcaria 312
17.XII.3.1. Potrqcenie w prawie szwajcarskim 312
17.XII.3.2. Ogólne ustawowe przeslanki potrqcenia 313
17.XII.3.2.1. Wzajemnosc 313
17.XII.3.2.2. Rodzajowa zgodnosc wierzytelnosci 313
17.XII.3.2.3. Platnosc 314
17.XII.3.2.4. Zaskaržalnosc 314
17.XII.3.3. Wylqczenie potrqcenia 315
17.XII.3.4. Regulacja kolizyjna potrqcenia na tle szwajcarskiego prawa prywatnego

mi^dzynarodowego.............................................................................................................316
17.XII.3.4.1. Potrqcenie jednostronne 316
17.XII.3.4.2. Potrqcenie konsensualne (porozumienie o potrqceniu) 316
17.XII.3.5. (CZ) Czechy 317
17.XII.3.6. (PL) Polska 317
17.XII.3.6.1. Skutki potrqcenia 317
17.XII.3.6.2. Przeslanki potrqcenia na podstawie jednostronnego oswiadczenia 318
17.XII.3.6.3. Konsekwencje potrqcenia 321
17.XII.3.6.4. Ograniczenie potrqcenia (wylqczenie potrqcenia) 322
17.ХП.3.6.4Л. Wierzytelnosc obciqžona prawem zaj^cia......................................................................... 322
17.XII.3.6.4.2. Wylqczenie niektórych kolejnych kategorii wierzytelnosci 322
17.XII.3.7. Regulacja kolizyjna potrqcenia w polskim prawie prywatnym

mi^dzynarodowym............................................................................................................. 323
17.XII.4. Potrqcenie w romanskich systemach prawnych 324
17.XII.4.1. Koncepcja potrqcenia 324
17.XII.4.2. Przeslanki potrqcenia 325
17.XII.5. Potrqcenie w common law 326



17.XII.5.1. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:
Anglia i Walia (UK/EN) 326

17.XIL5.1.1. Prawo angielskie 326
17.ХП.5.1.2. Rodzaje potrqcenia w prawie angielskim........................................................................... 327
17.XII.5.1.3. Potrqcenie procesowe........................................................................................................... 327
17.XII.5.L4. Potrqcenie wedle equity 327
17.XII.5.1.5. Potrqcenie w przypadku niewyplacalnosci 327
17.XII.5.1.6. Potrqcenie umowne 328
17.ХП.5Л.7. Potrqcenie w angielskim prawie prywatnym mi^dzynarodowym.....................................329
17.XI1.5.2. (US) Stany Zjednoczone/systemy prawne (US) 330

17.XIII. Potrqcenie wedle konwencji wiedeňskiej 332

17.XIV. Procesowe implikacje materialnoprawnej instytucji potrqcenia
z perspektywy kolizyjnej 335

17.XV. Orzecznictwo 339
17.XV.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 339
17.XV.2. Orzecznictwo sqdów panstw czlonkowskich.......................................................................339
17.XV.2.1. (A) Austria 339
17.XV.2.2. (CZ) Czechy 339
17.XV.2.3. (D) Niemcy . ...» 340
17.XV.3. Z praktyki orzeczniczej 341
17. XV.3.1. (CZ) Czechy 341

Artykul 18 rozporzqdzenia/Artykul 14 konwencji 345

18.1. Geneza regulacji oraz porównanie art. 18 rozporzqdzenia oraz art. 14
konwencji: zbiežnosc tresci................................................................................................ 346

18.11. Zakres przedmiotowy 346

18.111. Zasada kolizyjna 346

18.IV. Art. 18 ust. 1 rozporzqdzenia!Mi. 14 ust. 1 konwencji 347

18. V. Granice statutu - kwestie materialnoprawne i procesowe 347

18.VI. Art. 18 ust. 2 rozporzqdzenia/art 14. ust. 1 konwencji 350

18.VII. Ustalanie tresci prawa wlasciwego 350
18.VII.1. Ustalenie prawa wlasciwego jako warunek jego zastosowania 350
18.VII.2. Post^powanie sqdu w zakresie rozwiqzywania sytuacji kolizyjnych..................................351
18.VII.3. Porównanie z ustaleniem i jednoczesnie stwierdzeniem prawa wlasciwego

w pozaeuropejskich systemach common law [porównanie z (US)] 352
18.VIII. Orzecznictwo sqdów panstw czlonkowskich (wraz z orzeczeniami

w kwestii okreslenia prawa wlasciwego) 353
18.VIII.1. (A) Austria 353
18.VIII.2. (CZ) Czechy 357
18.VIII.3. (F) Francja 358
18.VIII.4. (I) Wlochy 358
18.VIII.5. (SK) Slowacja 359
18.VIII.6. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 359

Artykul 19 rozporzqdzenia 363

19.1. Zakres i porównanie z konwencjq 365

19.11. Definicja poj^cia miejsce zwyklego pobytu...................................................................... 365
19.11.1 Miejsce zamieszkania oraz podobne lqczniki w innych przepisach kolizyjnych 365
19.11.2. Miejsce pobytu (stale i zwykle) na podstawie konwencji HCCH 365
19.11.3. Czeskie uj^cie miejsca zwyklego pobytu jako przyklad koncepcji przewažajqcej

oraz swiadectwo braku tradycji w zakresie poslugiwania si$ poj^ciem „miejsca 
zwyklego pobytu" 368



19.111. Wytyczne Rady Europy 369
19.111.1. Rezolucja Rady Ministrów 72 (1) z 18.1.1972 r. 369
19.111.2. Kryterium „zwyklosci" * 369
19.111.3. Poj^cie „zwyklego pobytu"................................................................................................ 369
19.IV. Wyraženie habitual residence w prawie angielskim 370
19.V. Przepisy kolizyjne pochodnego prawa wspólnotowego 371
19.VI. Dalsze orzecznictwo ETS 371
19.VII. Poj^cie miejsce zwyklego pobytu w rozporzqdzeniu.....................................................372
19.VII.1. Wykladnia autonomiczna 372
19.VII.2. Miejsce zwyklego pobytu w orzecznictwie ETS 373

19.VIII. Miejsce zwyklego pobytu osoby prawnej: status osób prawnych z punktu
widzenia prawa prywatnego mi^dzynarodowego (koncepcja inkorporacji 
versus koncepcja siedziby) 374

19.VIII.1. Znaczenie statutu personalnego osób prawnych w stosunkach prawnych
z elementem mi^dzynarodowym....................................................................................... 374

19.VIII.2. Tak zwane obywatelstwo osób prawnych 375
19.VIII.3. Koncepcja statutu v. cel wspólnotowych systemów kolizyjnych, w tym

rozporzqdzenia oraz konwencji.......................................................................................376
19.VIII.4. Ustalenie siedziby osoby prawnej 376
19.VIII.4-1. Metody kwalifikacji przy ustalaniu siedziby osoby prawnej 376
19.VIII.4.2. Koncepcja inkorporacji 377
19.VIII.4.3. Koncepcja siedziby rzeczywistej - nawiqzanie do okolicznosci o charakterze

faktycznym 378
19.VIII.4.3.1. Koncepcja siedziby 378
19.VIII.4.3.2. Stosunek koncepcji siedziby do miejsca zwyklego pobytu oraz innych

kryteriów europejskiego prawa prywatnego mi^dzynarodowego.....................................378
19.VIII.4.4. Koncepcje mieszane 379
19.VII 1.4.5. Stanowisko niektórych panstw czlonkowskich w kwestii ustalania miejsca

siedziby 379
19.IX. Oddzial osoby prawnej oraz przedsi^biorcy w umownych stosunkach

zobowiqzaniowych z elementem mi^dzynarodowym....................................................385
19.IX.1. Znaczenie terminu oddzial dla umownych stosunków zobowiqzaniowych 385
19.DC2. Rodzaje zakladów 387
19.IX.2.1. Oddzial, oddzial glówny i inny oddzial 387
19.IX.2.2. Filia, agencja oraz inny oddzial 387
19.IX.2.3. Administracja centralna i oddzial glówny 388
19.IX.3. Oddzial (przedstawicielstwo) na gruncie rozporzqdzenia 1346/2000 v. oddzial

w innych przepisach prawa prywatnego mi^dzynarodowego..........................................388
19.X. Miejsce zwyklego pobytu osób prawnych oraz przedsi^biorców okreslone

w art. 19 ust. 1 i 2 rozporzqdzenia 389

19.XI. Miejsce zwyklego pobytu osoby w ramach wykonywanej dzialalnosci
gospodarczej (art. 19 ust. 2 rozporzqdzenia) 390

19.XII. Aspekt czasowy zgodnie z art. 19 ust. 3 rozporzqdzenia oraz powiqzanie ze
sposobem stosowania konwencji 390

19.XIII. Doswiadczenia panstw czlonkowskich w zakresie interpretacji i stosowania
przepisów 391

19.XIV. Niektóre wqtpliwosci zwiqzane z ustalaniem miejsca zwyklego pobytu 391
19.XIV.1. Miejsce zwyklego pobytu konsumenta i przedsi^biorcy...................................................391
19.XIV.2. Wi^cej miejsc zamieszkania lub sezonowe/zmienne miejsce zamieszkania . . . 391
19.XIV.3. Niektóre wqtpliwosci zwiqzane z miejscem zwyklego pobytu przedsi^biorcy

w przypadku stosunków konsumenckich 392
19.XV. Orzecznictwo 393
19.XV.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 393
19.XV.2. Orzecznictwo sqdów panstw czlonkowskich 396



19.XV.2.1. (CZ) Czechy 396
19.XV.2.2. (D) Niemcy 397
19. XV.2.3. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 397

Artykul 20 rozporzqdzenia/Artykul 15 konwencji 403
20.1. Definicja odeslania zwrotnego i dalszego oraz zwiqzana z nimi

terminologia 404

20.11. Doktrynalne uj^cie odeslania zwrotnego i dalszego w wybranych
systemach prawnych 407

20.11.1. Stanowisko (-a) kontynentalne w kwestii renvoi 407
20.11.1.1. Róžnorodnosc rozwiqzaň i podstawa dopuszczalnosci odeslania zwrotnego

i dalszego 407
20.11.1.2. Stanowisko prezentowane na gruncie niektórych [kontynentalnych] systemów

prawa w kwestii odeslania zwrotnego i dalszego 408
20.11.1.2.1. (A) Austria 409
20.11.1.2.2. (CZ) Czechy 409
20.11.1.2.2.1. Dopuszczalnosc odeslania zwrotnego i dalszego zgodnie z § 35 MPSaP (CZ) 409
20.11.1.2.2.2. Ocena racjonalnej i sprawiedliwej konstrukcji stosunku prawnego 409
20.11.1.2.2.3. Forum shopping v. nadužycie prawa (fraus legis) 409
20.11.1.2.2.4. Scisle powiqzania z regulacjq procesowq prawa prywatnego

mi^dzynarodowego............................................................................................................ .410
20.11.1.2.2.5. Odeslanie zwrotne i dalsze na podstawie nowego rzqdowego projektu ustawy

o prawie prywatnym mi^dzynarodowym (CZ)............................................................... 411
20.11.1.2.3. (D) Niemcy 413
20.11.1.2.4. (E) Hiszpania 413
20.11.1.2.5. (PL) Polska 413
20.11.2. Stanowisko common law (w szczególnosci z punktu widzenia prawa

angielskiego) 414
20.11.2.1. Domicyl na podstawie common law jako punkt wyjscia dla jurysdykcji (wlasci-

wosci), okreslenie tzw. proper law oraz znaczenie odeslania zwrotnego i dalszego 414
20.11.2.2. Uzaležnienie možliwosci zastosowania odeslania zwrotnego (dalszego) od

analizy i oceny stanu faktycznego i prawnego 416
20.11.2.3. Stosunek doktryny common law (prawa angielskiego) do renvoi 416
20.11.2.4. Ukryte odeslanie zwrotne w common law 417
20.11.2.4.1. Ukryte odeslanie zwrotne w prawie angielskim 417
20.11.2.4.2. Porównanie z ukrytym konfliktem kwalifikacji w przepisach kolizyjnych 419
20.111. Odeslanie do prawa paňstwa z kilku prawami krajowymi

(uwarunkowanymi terytorialnie lub personalnie) 419
20.111.1. Odeslania do systemu prawnego z kilku prawami, jednak z uniwersalnym

prawem prywatnym mi^dzynarodowym.......................................................................... 419
20.1112. Odeslanie do prawa bez jednolitego prawa prywatnego mi^dzynarodowego .. 420
20.IV. Geneza rozporzqdzenia 420

20. V. Wylqczenie renvoi na podstawie rozporzqdzenia oraz konwencji 421
20.VI. Wyjqtek od zasadniczego wylqczenia odeslania zwrotnego i dalszego oraz

róžnica mi^dzy rozporzqdzeniem a konwencjq............................................................ 421

20.VII. Odeslanie do prawa paňstwa czlonkowskiego v. odeslanie do prawa innego
paňstwa niž czlonkowskie 422

20.VIII. Wplyw wyboru prawa na wylqczenie odeslania zwrotnego i dalszego 422
20.VIILL Wybór prawa paňstwa czlonkowskiego/umawiajqcego si$ paňstwa...............................422
20.VIIL2. Wybór prawa innego paňstwa niž czlonkowskie/umawiajqce si .̂....................................424
20.IX. Renvoi w zródlach pochodzenia mi^dzynarodowego.................................................... 424
20.IX.1. Znaczenie zródel pochodzenia mi^dzynarodowego dla prawa kolizyjnego

z perspektywy regulacji niektórych szczególnych kwestii 424



20.IX.2. Koniecznosc badania wplywu norm kolizyjnych prawa prywatnego
mi^dzynarodowego na prawo (zakres oraz sposób zastosowania prawa
kolizyjnego paňstwa, do którego nastupuje odeslaniA................................................... 425

20.IX.3. Szczególna pozycja umów Haskiej Konferencji Prawa Prywatnego 425
20.IX.3.1. Przepisy kolizyjne jako glówny przedmiot dzialalnosci prawotwórczej HCCH 425
20.LX.3.2. Regulacja odeslania zawarta w konwencjach HCCH 425
20.IX.4. Dwustronne umowy o pomocy prawnej (CZ) 428

20.X. Orzecznictwo 428
20.X. 1. Orzecznictwo s^dów paňstw czlonkowskich..................................................................... 428
20.X.1.1. (A) Austria 428
20.X.1.2. (CZ) Czechy 429
20.X.1.3. (D) Niemcy 429
20.X.1.4. (F) Francja 431
20. X.1.5. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 432
20X2. Orzecznictwo s^dów paňstw nieczlonkowskich................................................................435
20X2.1. (AUS) Australia 435
20X2.2. (CH) Szwajcaria 435
20X3. Orzecznictwo Europejskiego Trybunalu Praw Czlowieka 435

Artykul 21 rozporzqdzenia/ Artykul 16 konwencji 439

21.1. Klauzula porz^dku publicznego jako uniwersalna instytucja prawa
prywatnego mi^dzynarodowego..................................................................................... 440

21.11. Žródla regulacji..................................................................................................................440
21.11.1. Žródla pochodzenia kraj owego (CZ)................................................................................440
21.11.1.1. Odzwierciedlenie obecnego stanu bezpieczeňstwa i ustroju paňstwowego 440
21 .II. 1.2. Zbiór szczególnych relacji, które s^ przedmiotem intensywnej ochrony......................441
21.11.1.3. Porz^dek publiczny______________________________________________________ 441
21.11.2. Žródla pochodzenia mi^dzynarodowego...........................................................................442
21.11.2.1. Konferencja haska o prawie prywatnym mi^dzynarodowym......................................... .442
21.11.2.1.1. Regulacja klauzuli porz^dku publicznego zawarta w konwencjach HCCH . . . .  .442
21.11.2.2. Žródla wykladni 447
21.11.2.2.1. Orzecznictwo s^dowe...............................................................................!....................... .447
21.11.2.2.2. Orzecznictwo ETPCz 447
21.111. Poj^cie i cel klauzuli ordre public.................................................................................. .448
21.IV. Porz^dek publiczny, prawa konstytucyjne [podstawowe] i porz^dek

konstytucyjny 449
21. V. Klauzula porz^dku publicznego i zastosowanie/uwzgl^dnienie krajowych

i obcych norm wymuszaj^cych swoje zastosowanie..................................................... 450
21.VI. Porz^dek publiczny z punktu widzenia wybranych paňstwowych systemów

prawnych 451
21.VI.1. Paňstwa czlonkowskie UE 451
21.VI.2. Wybrane paňstwa, które nie s^ czlonkami UE................................................................. 457
21.УП. Rozróžnienie klauzuli ordre public i procesowej klauzuli porz^dku

publicznego 457
21.VIII. Porz^dek publiczny i niewažnosc czynnosci prawnej....................................................458
21.IX. Zakazuj^cy i dozwalaj^cy ordre public v. skutek krajowych przepisów

wymuszaj^cych swoje zastosowanie............................................................................... 461
21JX.1. Doktrynalne zainteresowanie zakazuj^cym skutkiem norm............................................ 461
21.IX.2. Doktryna francuska / 'ordre public v. lois de police et de surete 461
21JX.3. Niemiecka doktryna szczególnego powi^zania................................................................ 462
21JX.4. Wspólna podstawa interesu publicznego ze zróžnicowan^ intensywnosci^

i mechanizmem skutków 463
21.IX.5. Anglosaska doktryna public policy 464



21.X. Stosowanie klauzuli porz^dku publicznego...............................................................465
21.X.1. Sposób stosowania klauzuli porz^dku publicznego......................................................465
21 .X.2. Alternatywne prawo wlasciwe (rozstrzyganie o braku prawa w wyniku

zastosowania klauzuli ordre public) w swietle konwencji i rozporzqdzenia 465
21.X.3. Stosowanie klauzuli ze wzgl^du na okreslenie prawa arbitražowego..............................468
21.X.4. System kolizyjny konwencji i rozporzqdzenia 469
21 .X.4.1. Idea konwencji 469
21.X.4.2. Podstawowe založenia rozporzqdzenia 469
21 .X.4.3. W spólnotowy i mi^dzynarodowy porz^dek publiczny wedlug konwencji!

rozporzqdzenia 470
21 .X.4.3.1. Wspólnotowy porz^dek publiczny................................................................................470
21 .X.4.3.2. Mi^dzynarodowy porz^dek publiczny.......................................................................... 471
21.X.4.4. Niemožliwosci wykonania orzeczenia z powodu možliwej [hipotetycznej]

niezgodnosci orzeczenia z porzqdkiem publicznym juž w post^powaniu co do 
meritum 471

21.XI. Orzecznictwo 472
21.XI.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 472
21.XI.2. Orzecznictwo sqdów paňstw czlonkowskich.................................................................476
21.XI.2.1. (A) Austria 476
21.XI.2.2. (B) Belgia 477
21.XI.2.3. (CZ) Czechy 478
21 .XI.2.4. (D) Niemcy 485
21.XI.2.5. (F) Francja 497
21.XI.2.6. (I) Wlochy 497
21.XI.2.7. (SE) Szwecja 497
21.XI.2.8. (SK) Slowacja 498
21.XI.2.9. (UK) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pólnocnej - prawo:

Anglia i Walia (UK/EN) 499
21.XI.3. Orzecznictwo s^dów paňstw nieczlonkowskich.............................................................502
21.XI.3.1. (CH) Szwajcaria 502
21.XI.4. Z praktyki orzeczniczej 503
21.XI.4.1. (CZ) Czechy 503
21.XI.4.2. (ICC) 503
21.XI.5. Orzecznictwo ETPCz 503

Artykul 22 rozporzqdzenia/Artykul 19 konwencji 525
22.1. Porównanie rozporzqdzenia i konwencji 526
22.11. Geneza art. 22 rozporzqdzenia 526
22.111. Koncepcja rozwi^zania kolizyjnego______________________________________526
22.IV. Zakres przedmiotowy i terytorialny 527
22.IV.1. Jednostki terytorialne z wlasnym systemem zródel prawa 527
22.1 V. 1.1. Prawo paňstwa z formalnego punktu widzenia 527
22.1 V. 1.2. Niepewnosc zwiqzana z róžn^ interpretacj^ i odmienn^ praktyk^ prawn^ na

danym terytorium 527
22.IV.2. Pol^czenie zakresu terytorialnego i przedmiotowego na przykladzie (UK).....................528
22.IV.3. Znaczenie dla krajów z ustrojem federalnym na przykladzie (D) 528
22.IV.4. Specjalne terytoria autonomiczne 529
22.IV.5. Rozwiqzanie kolizyjne w przypadku niejednolitych systemów prawnych

w konwencjach HCCH 529

Artykul 23 rozporzqdzenia/Artykul 20 konwencji 537
23.1. Systematyka zródel przepisów kolizyjnych prawa prywatnego

mi^dzynarodowego z punktu widzenia regulacji art. 23 rozporzqdzenia
(art. 20 konwencji) 538

23.1.1. Žródla 538



23.1.2. Znaczenie charakterystyki žródla norm kolizyjnych dla wykladni stosunku 
wobec innych (ew. innych wspólnotowych) žródel prawa prywatnego 
mi^dzynarodowego oraz istotna róžnica jakosciowa mi^dzy art. 23
rozporzqdzenia a art. 20 konwencji 541

23.1.3. Konflikt regulacji z punktu widzenia prawa wspólnotowego 542
23.1.3.1. Bezposredni skutek rozporzqdzenia jako podstawowe rozwiqzanie................................ 542
23.1.3.2. Reguly pierwszeňstwa bezposrednio stosowanego aktu Wspólnoty

(rozporzqdzenia) w stosunku do przepisów pochodzenia krajowego 542
23.11. Róžnica mi^dzy regulacjq zawartq w konwencji (art. 20) a regulacjq

zawartq w rozporzqdzeniu (art. 23) 544
23.11.1. Zasadnicza róžnica mi^dzy celem art. 20 konwencji i celem art. 23

rozporzqdzenia 544
23.11.2. Róžnica z punktu widzenia koncepcji i zasad regulacji 545
23.11.3. Powiqzanie z przepisami wspólnotowymi o róžnym charakterze 545
23.11.4. Porównanie wersji j^zykowych konwencji i rozporzqdzenia......................................... 546

23.III. Rozporzqdzenie 546
23.111.1. Porównanie poszczególnych wersji j^zykowych rozporzqdzenia................................... 546
23.111.2. Obowiqzywanie art. 23 rozporzqdzenia 546
23.III.2.1 Zakres przedmiotowy art. 23 rozporzqdzenia 546
23.111.2.2. Czas obowiqzywania art. 23 rozporzqdzenia 547
23.111.3. Podstawowe založenia art. 23 rozporzqdzenia 548
23.IV. Geneza art. 23 rozporzqdzenia (art. 22 projektu rozporzqdzenia) 549
23.IV.1. Založenia projektu rozporzqdzenia 549
23.IV.2. Projekty poszerzenia regulacji w postaci przepisu uchylajqcego regulacja

kolizyjnq zawartq w innych žródlach prawa wspólnotowego 551
23.V. Stosunek rozporzqdzeň do dyrektyw jako žródel prawa wspólnotowego ....  552
23.V. 1. Wplyw skutków poszczególnych žródel prawa wtórnego na ewentualny ich

konflikt 552
23.V.2. Hierarchia žródel prawa pochodnego a stosowanie zasady lex specialis derogat

generali i lex posterior derogat legi priori 553
23.V.2.1. Rzeczywista hierarchia w zaležnosci od celu przepisu w stosunku do

pierwotnego prawa wspólnotowego 553
23.V.2.2. Stosowanie zasad ogólnych 553
23.V.2.3. Stosowanie reguly lex specialis derogat legi generali 553
23.V.2.4. Stosowanie reguly lex posterior derogat legi priori 556
23.V.3. Kwalifikacja konfliktu regulacji pochodzqcych z róžnych žródel i jego

rozwiqzanie 557
23.V.3.1. Kwalifikacja ewentualnego konfliktu * 557
23.V.3.2. Pierwszeňstwo stosowania innych norm kolizyjnych przed rozporzqdzeniem

w przypadku pelnowartosciowej regulacji pozostajqcej z nim w zbiegu, jako
sposób rozwiqzania zbiegu przepisów 557

23.VI. Postanowienia art. 20 konwencji 559
23.VI.1. Obowiqzywanie art. 20 konwencji 559
23.YI.1.1. Zakres przedmiotowy 559
23.VI. 1.2. Czas obowiqzywania 559
23.VI.2. Znaczenie art. 20 konwencji w powiqzaniu ze žródlami pozawspólnotowymi

oraz art. 21 konwencji 559
23.VI.3. Stosunek konwencji do dalszych przepisów wspólnotowych 560
23.VI.4. Róžnica brzmienia konwencji i rozporzqdzenia (z punktu widzenia konwencji) 560
23.VI.5. Znaczenie deklaratywne art. 20 konwencji 561
23.VI.6. Kolizja konwencji oraz przepisów prawa wspólnotowego 561
23.VI.6.1. Pierwszeňstwo stosowania przepisów Wspólnoty 561
23.VI.6.2. Kolizja z regulacjq pochodzenia krajowego, majqcq tylko cz^sciowe oparcie

w przepisie Wspólnoty 561



23.VI.6.3. Kolizja z przepisami innymi niž prawo Wspólnoty v. uniwersalny charakter
postanowieň konwencji 564

23.VI.6.3.1. Kolizja a uniwersalny charakter postanowieň konwencji 564
23.VI.6.3.2. Pozostale przypadki kolizji z postanowieniami konwencji 565
23.VI.6.3.3. Konflikt przepisów kolizyjnych z punktu widzenia mi^dzynarodowego,

konstytucyjnego oraz pierwotnego prawa europejskiego 565
23.VII. Orzecznictwo 565
23.VII.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 565
23.VII.2. Orzecznictwo sqdów paňstw czlonkowskich 567
23.VII.2.1. (A) Austria 567
23.VII.2.2. (B) Belgia 568
23.VII.2.3. (CZ) Czechy 568
23.VII.2.4. (D) Niemcy 569
23.VII.2.5. (F) Francja 570
23.VII.2.6. (SK) Slowacja 570

Artykul 24 rozporzqdzenia 575

24.1. Zastqpienie konwencji przez rozporzqdzenie - art. 24 ust. 1 rozporzqdzenia 576

24.11. G e lo se  regulacji - art. 24 ust. 2 rozporzqdzenia..........................................................578
24.11.1. G e lo se  pod wzgl^dem normatywnym.............................................................................. 578
24.11.2. Odeslania do konwencji 578
24.11.2.1. Przej^cie odeslania jako wyraz rozwoju ewolucyjnego europejskiego prawa

prywatnego mi^dzynarodowego.......................................................................................... 578
24.11.2.2. Przejmowanie odeslaň normatywnych 578
24.11.2.3. Poglqdy doktryny i orzecznictwa 578
24.11.2.4. Warunki przej^cia odeslania............................................................................................... 579
24.11.2.5. Faktyczne wykorzystanie nowego rozwi4zania przyj^tego na gruncie

rozporzqdzenia w przypadku stosowania konwencji 580

24.111. Orzecznictwo Eurpejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 581

Artykul 25 rozporzqdzenia/Artykul 21 i artykul 23 konwencji 585

A: Konwencja i rozporzqdzenie: zgodnose z koncepcj4 europejskiego prawa
prywatnego mi^dzynarodowego........................................................................................587

25.1. Gel regulacji (tožsamose celu art. 25 rozporzqdzenia i art. 21 konwencji) ... 587

25.11. Umowy mi^dzynarodowe....................................................................................................587
25.11.1. Rozwi4zanie ewentualnej kolizji umów mi^dzynarodowych wedlug zasad

prawa mi^dzynarodowego (publicznego)........................................................................... 587
25.11.2. Poj^cie „kolejne traktaty".....................................................................................................589
25.11.2.1. Ratione temporis jako kwalifikator 589
25.11.2.2. Tožsamosc przedmiotu regulacji traktatu, jako aktu prawa mi^dzynarodowego

publicznego 590
25.11.2.3. Domniemania z art. 30 VGLT 590
25.11.2.4. Zakoňczenie rozwažaň nad problematyk4 tzw. konkurencji umów

[mi^dzynarodowych]............................................................................................................ 592
25.11.3. Umowy mi^dzynarodowe zawierane przez Wspólnotq......................................................592
25.11.3.1. Umowy mi^dzynarodowe zawierane przez Wspólnotg bez udzialu paňstw

czlonkowskich 592
25.11.3.2. Umowy mi^dzynarodowe zawarte przez Wspólnotq i paňstwa czlonkowskie .. 592

25.111. Koncepcja i wykladnia art. 21 konwencji 595
25.111.1. Zakres i cel 595
25.111.2. Zakres przedmiotowy art. 21 konwencji 595
25.111.3. Gzasowy, terytorialny i podmiotowy zakres art. 21 konwencji 596
25.111.3.1. Koniunkcja wszystkich warunków stosowania (zakresów) 596
25.111.3.2. Szczególne znaczenie zakresu przedmiotowego art. 21 konwencji i powi4zania

z art. 23 i 25 konwencji 597



25.III.4. Stosunek konwencji i bezposredniego stosowania materialnoprawnej regulacji
pochodzenia mi^dzynarodowego.......................................................................................597

25.IV. Geneza art. 25 rozporzqdzenia w kontekscie historycznego punktu wyjscia
dla konwencji 599

25.V. Koncepcja i wykladnia art. 25 rozporzqdzenia (na tle historycznego
rozwoju konwencji) 600

25.V.1. Podstawowe róžnice regulacji z punktu widzenia rozporzqdzenia 600
25.V.2. Zakres obowi4zywania 600
25.V.2.1. Zakres rzeczowy art. 25 rozporzqdzenia w porównaniu z art. 21 konwencji 600
25.V.2.2. Gzasowy zakres obowi4zywania 601
25.V.2.2.1. Zobowiqzania mi^dzynarodowe paňstw czlonkowskich do czasu przyj^cia

rozporzqdzenia 601
25.V.2.2.2. Przyszle (ewentualne) zobowi4zania mi^dzynarodowe.....................................................601
25. V.2.2.2.1. Obszary, których dotyczy zakres przedmiotowy rozporzqdzenia 601
25.V.2.2.2.2. Obszary, których nie dotyczy [zakres przedmiotowy] rozporzqdzenia 602
25.V.3. Koncepcje i zasady regulacji stosunków kolizyjnych wedlug art. 25

rozporzqdzenia: pierwszeňstwo innych zobowi4zaň paňstw czlonkowskich
w stosunku do paňstw trzecich 602

25.V.4. Umowy mi^dzynarodowe, których przynajmniej jednq stronq jest paňstwo
inne niž paňstwo czlonkowskie (art. 25 ust. 1 rozporzqdzenia) 602

25.V.5. Umowy mi^dzynarodowe, których uczestnikami sq wylqcznie paňstwa
czlonkowskie (art. 25 ust. 2 rozporzqdzenia) 604

25.V.6. Znaczenie definicji paňstwa czlonkowskiego zawartej w art. 1 ust. 4
rozporzqdzenia 605

25.V.7. Doswiadczenia paňstw - stron konwencji i paňstw czlonkowskich UE
a oczekiwania w odniesieniu do stosowania zobowi4zaň mi^dzynarodowych 
paňstw (umownych) czlonkowskich w ramach rozporzqdzenia 605

25.V.7.1. Zakres ewidentnie konkurujqcej regulacji 605
25.V.7.2. Próby doprowadzenia do zakoňczenia (konkurujqcych) zobowi4zaň

w stosunku do paňstw innych niž czlonkowskie 606
25. VI. Artykuly 23-25 konwencji 606
B: Zwi4zek z innq regulacjq: niektóre wažne umowy mi^dzynarodowe i grupy

umów mi^dzynarodowych, którymi zwi4zane s4 paňstwa czlonkowskie 
w ramach wplywu art. 25 rozporzqdzenia 607

25.VII. Konwencje przyj^te w ramach Haskiej Konferencji Prawa Prywatnego
Mi^dzynarodowego (HGGH) i jej (ich) powi4zanie ze Wspólnotq............................607

25.VII. 1. Gharakter i zadania HGGH 607
25.VII.2. Struktura HGGH 608
25.VII.3. Dzialalnose HGGH 608
25.VII.4. HGGH pro futuro i przyst4pienie Wspólnoty do HGGH 609
25.VII.5. Gzlonkostwo WE w HGGH 612
25.VII.6. Zmiana ograniczeň dotycz4cych paňstw czlonkowskich - rozporz4dzenie

Rady (WE) 664/2009 ( sposób dzialania w trakcie uzgadniania umów 
w sprawach malžeňskich i rodzicielskich) 615

25.VII.7. Wykaz konwencji HGGH i ich [ewentualny] zwi4zek z rozporzqdzeniem
i konwencjq 616

25.VIII. Mi^dzynarodowa Komisja Stanu Gywilnego...................................................................629
25.VIII.1. Powstanie i przedmiot IGGS 629
25.VIII.2. Dzialalnose IGGS 629
25.VIII.3. Zwi4zek z konwencjami HGGH 630
25.VIIL4. Wspólpraca z innymi organizacjami mi^dzynarodowymi................................................630
25.VIII.5. Powi4zanie z przedmiotem zainteresowania i kompetencjami Wspólnoty

a umowa o wspólpracy z WE 630
25.VIII.6. Konwencje zawarte w ramach IGGS i powi4zane z problematyk4

mi^dzynarodowego (kolizyjnego) prawa zobowi4zaň umownych................................631



25.VIII.7 Powi4zanie rozporzqdzenia/konwencji z konwencjami HGGH 632
25.VIII.8. Literatura dotycz4ca IGGS 632

25.IX. Konwencja wiedeňska i jej powi4zanie z regulacj4 kolizyjn4 konwencji
i rozporzqdzenia 632

25.IX. 1. Element wspólnotowego, paneuropejskiego i mi^dzynarodowego systemu
norm dotycz4cych umownych stosunków zobowi4zaniowych 632

25.IX.2 Gharakter regulacji 634
25.IX.3. Zakres zastosowania 635
25.IX.4. Ograniczenie zakresu przedmiotowego konwencji wiedeňskiej.......................................637
25.IX.4.1. Zagadnienia wykluczone dla zakresu przedmiotowego konwencji wiedeňskiej

(art. 2) 637
25.IX.4.2. Kwestie wyraznie nieuregulowane w konwencji wiedeňskiej............................................638
25.IX.5. Wykladnia konwencji wiedeňskiej (art. 7) i zagadnienia wyraznie

nieuregulowane 639
25.1X.5.1. Ogólne zasady stosowania 639
25.IX.5.2. Jednolitose i zasada dobrej wiary 639
25.IX.5.3. Jednolitosc i mi^dzynarodowy charakter konwencji wiedeňskiej....................................639
25.IX.5.4. Przestrzeganie zasady dobrej wiary w handlu mi^dzynarodowym................................. .640
25.IX.6. Zwyczaje 641
25.IX.7. Miejsce prowadzenia dzialalnosci (konwencja wiedeňska) v. miejsce zwyklego

pobytu (konwencja/rozporzqdzenie) 641

25.X. Regulacja kolizyjna w prawie czeskim i jej zwi4zek z zobowi4zaniami
mi^dzynarodowymi i wspólnotowymi..............................................................................644

25.X.1. Gzeska regulacja prawa prywatnego mi^dzynarodowego i jej zwi4zek
z zobowi4zaniami wynikaj4cymi z umów mi^dzynarodowych.......................................644

25.X.2. Regulacja kolizyjna w dwustronnych umowach o pomocy prawnej 644
25.X.2.1. Znaczenie regulacji umów dwustronnych dla wskazania prawa wlasciwego ... 644
25.X.2.2. Stosunek dwustronnych umów o pomocy prawnej do innych zobowi4zaň,

w powi4zaniu ze wspólnotowo umownym i wspólnotowym systemem prawa 
kolizyjnego 646

25.X.2.3. Wskazanie prawa wlasciwego na podstawie niektórych dwustronnych umów
mi^dzynarodowych o pomocy prawnej...............................................................................647

25.X.2.4. Umowa o pomocy prawnej z (HU) 647
25.X.2.5. Umowa o pomocy prawnej z (Mongoli4) 648
25.X.2.6. Umowa o pomocy prawnej z (PL) 649
25.X.2.7. Umowa o pomocy prawnej z (RO) 650
25.X.2.8. Umowa o pomocy prawnej z (UA) 651

25.XI. Analogiczna regulacja zawarta w rozporzqdzeniu Nr 864/2007 652

25.XII. Orzecznictwo 652
25.XII.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 652
25.XII.2. Orzecznictwo s4dów paňstw czlonkowskich 664
25.XII.2.1. (A) Austria 664
25.XII.2.2. (B) Belgia 665
25.XII.2.3. (GZ) Gzechy 666
25.X1I.2.4. (D) Niemcy 668
25.XII.2.5. (F) Francja 669
25.XII.2.6. (I) Wlochy 670
25.XII.2.7. (NL) Holandia 670
25.XII. 2.8. (SK) Slowacja 670
25.XII.3. Orzecznictwo ETPGz 670

Artykul 26 rozporzqdzenia/z nawi4zaniem do artykulów 23-25 konwencji 687

26.1. Regulacja obowi4zków w aspekcie horyzontalnym - mi^dzy WE
a paňstwami czlonkowskimi dotycz4cych istniej4cych zobowi4zaň wobec 
innych paňstw niž paňstwa czlonkowskie i obowi4zki pro futuro 689



26.1.1. Znaczenie art. 26 rozporzqdzenia 689
26.1.2. Powstale juž zobowi4zania paňstw czlonkowskich wobec paňstw innych niž

paňstwa czlonkowskie i obowi4zki pro futuro - art. 26 ust. Urozporzqdzenia .. 690
26.1.3. Zobowi4zania paňstw czlonkowskich (i KE) pro futuro - art. 26 ust. 2

rozporzqdzenia 690
26.11. Niejasnosc zakresu obowi4zku notyfikacyjnego.............................................................690
26.11.1. Rodzaje norm podlegaj4cych notyfikacji 690
26.11.2. Znaczenie kwalifikacji norm jako kolizyjnych - warunek notyfikacji

przewidziany zgodnie z art. 26 rozporzqdzenia 690
26.111. Definicja normy kolizyjnej w aspekcie ogólnym i dla celów art. 26

rozporzqdzenia 691
26.111.1. Klasyfikacja norm prawa prywatnego mi^dzynarodowego............................................. 691
26.1112. Normy prawa prywatnego mi^dzynarodowego inne niž normy kolizyjne...................... 691
26.111.2.1. Normy materialnoprawne maj4ce bezposrednie zastosowanie....................................... 691
26.111.2.2. Normy mi^dzynarodowego post^powania cywilnego...................................................... 692
26.111.3. L4czenie norm kolizyjnych z normami mi^dzynarodowego procesu cywilnego 693
26.111.3.1. L4czenie norm kolizyjnych z procesowymi w jednym przepisie jako przejaw

wspólczesnych tendencji 693
26.111.3.2. L4czenie norm kolizyjnych z procesowymi na poziomie krajowym..............................693
26.111.3.3. Podej scie wspólnotowe (art. 65 lit. b) TWE)....................................................................693
26.111.3.4. Znaczenie prawa mi^dzynarodowego prywatnego i procesowego MPSaP (CZ) 

jako post^powego aktu prawa prywatnego mi^dzynarodowego i pol4czenie
w jego ramach kwestii kolizyjnych i materialnoprawnych 694

26.111.4. Normy kolizyjne 695
26.111.4.1. Cel i skutek normy kolizyjnej 695
26.111.4.1.1. Wskazanie prawa wlasciwego jako podstawowy cel normy kolizyjnej 695
26.111.4.1.2. Skutek publicznoprawny normy kolizyjnej i zamierzonego w niej celu 695
26.111.4.1.3. Znaczenie praktyczne publicznoprawnej oceny skutków norm kolizyjnych

prawa wspólnotowego dla kwalifikacji autonomicznej zobowi4zaň umownych 
zgodnie z rozporzqdzeniem 696

26.111.4.2. Identyfikacja norm kolizyjnych i odróžnienie ich od innych norm 696
26.111.4.2.1. Klasyfikacja norm prawa prywatnego mi^dzynarodowego i norm kolizyjnych 696
26.111.4.2.2. Stan faktyczny w w^žszym i szerszym znaczeniu jako wyznacznik zakresu

normy kolizyjnej 696
26.111.4.3. Poprawne rozwi4zanie kolizyjne jako cel i funkcja przepisu kolizyjnego 697
26.111.5. Cel regulacji kolizyjnej oraz wskazanie róžnic mi^dzy norm4 kolizyjn4

a merytoryczn4 698
26.111.6. Funkcja norm kolizyjnych 699
26.111.7. Oznaczenie normy kolizyjnej 700
26.111.8. Norma kolizyjna jako regula zachowania 700
26.111.8.1. Norma kolizyjna pochodzenia krajowego i realizacja jej celu l4cznie

z regulacj4 materialnoprawn4 700
26.111.8.2. Norma kolizyjna pochodzenia krajowego 700
26.111.8.3. Norma kolizyjna pochodzenia wspólnotowego 701
26.111.9. Struktura normy kolizyjnej z punktu widzenia legislacji 701
26.111.9.1. Adresat normy kolizyjnej 701
26.111.9.2. Technika legislacyjna stosowana przy konstruowaniu normy kolizyjnej 701
26.111.10. Klasyfikacja norm kolizyjnych 702
26.111.10.1. Jednolitosc a róžnorodnosc norm kolizyjnych................................................................. 702
26.111.10.2. Normy kolizyjne wszechstronne i jednostronne 702
26.111.10.2.1. Normy kolizyjne wszechstronne 702
26.111.10.2.2. Normy kolizyjne jednostronne 702
26.111.10.3. Wplyw teorii statutowej na sformulowania norm kolizyjnych 704
26.111.10.3.1. Normy kolizyjne sformulowane w sposób nowoczesny 704
26.111.10.3.2. Normy kolizyjne sformulowane pod wplywem teorii statutowej 704
26.111.10.3.3. Normy kolizyjne samodzielne i niesamodzielne 705



26.111.10.4. Dyspozytywne normy kolizyjne a bezwzgl^dnie obowi^zuj^ce normy
kolizyjne 705

26.111.10.5. Inne rodzaje norm kolizyjnych 705
26.111.10.5.1. Normy kolizyjne rozszerzaj^ce (wykluczaj^ce, wyl^czne) i normy kolizyjne

wspieraj^ce (subsydiarne).................................................................................................. 705
26.111.10.5.2. Normy kolizyjne pol^czone z regulacja materialnoprawn^............................................ 706
26.111.10.5.3. Normy kolizyjne dla wskazania statutu subsydiarnego 706
26.111.10.5.4. Normy kolizyjne pochodzenia krajowego i jednolite normy kolizyjne

pochodzenia mi^dzynarodowego...................................................................................... 707
26.111.10.5.5. Normy l^cz^ce wskazanie kompetencji organów krajowych ze stosowaniem

prawa krajowego 707
26.III.11. Doktryna common law [z punktu widzenia (UK)] 707

26.IV. Notyfikacja zgodnie z rozporzqdzeniem 864/2007 (problematyka wspólna) 708
26.V. Podejscie niektórych panstw do spelnienia obowi^zku notyfikacji i opinie

wynikaj^ce z odmiennosci prawa w wybranych panstwach czlonkowskich 708

26.VI. Zmiany oraz wypowiedzenia umów mi^dzynarodowych z punktu widzenia
WE i prawa mi^dzynarodowego (publicznego).............................................................710

26.VI.1. Konwencja wiedenska o prawie traktatów z 1969 r. 710
26.VI. 1.1. Zmiana umów mi^dzynarodowych...................................................................................710
26.VI.1.2. Podstawowe zasady zmiany dwustronnych umów mi^dzynarodowych...........................710
26.VI.1.3. Podstawowe zasady zmiany wielostronnych umów mi^dzynarodowych.........................710
26.VI.1.3.1. Zasada równosci suwerenów 710
26.VI. 1.3.2. System kaskadowy jako wyraz tožsamosci umawiaj^cych si$ stron.................................710
26.VI. 1.3.3. Panstwa i ponadnarodowe stowarzyszenia regionalne jako strony umów

i organizacji mi^dzynarodowych...................................................................................... 711
26.VI. 1.4. Cz^sciowe poprawki (zmiany) umów wielostronnych - zmiany inter partes ... 711
26.VI.1.5. Wygasni^cie umów mi^dzynarodowych.............................................................................712
26.VI.1.5.1. Porozumienie stron 712
26.VI. 1.5.2. Contractus posterior (zast^pienie przez pózniejsz^ umow^ mi^dzynarodow^) 712
26.VI. 1.5.3. Istotne naruszenie umowy 712
26.VI. 1.5.4. Nast^pcza niemožliwosc swiadczenia...............................................................................713
26.VI. 1.6. Clausula rebus sic stantibus: istotna zmiana stosunków v. pacta sunt servanda 714
26.VI. 1.7. Kolejne przyczyny wygasni^cia umowy zgodnie z VCLT................................................ 715
26.VI.2. Pozycja Wspólnoty z punktu widzenia prawa umów mi^dzynarodowych......................715
26.VI.3. Režim prawa mi^dzynarodowego (publicznego).............................................................716
26.VI.4. Stanowisko WE (regulacja wewn^trzna)............................................................................ 717
26.VI.5. Umowy zawarte przez Wspólnotq.....................................................................................717
26.VI.6. Umowy mieszane, stronami których s  ̂zarówno panstwa, jak i Wspólnota.................. 718
26.VI.8. Umowy mi^dzynarodowe zawierane przez panstwa czlonkowskie.................................. 719
26.VI.9. Umowy mi^dzynarodowe zawarte po wejsciu w žycie TWE........................................... 719
26.VI.10 Umowy mi^dzynarodowe zawarte przed wejsciem w žycie TWE................................... 720
26.VI. 11. Zobowi^zania konfliktowe.................................................................................................. 720
26.VI.12. Koncepcja uzgadniania przyszlych zobowi^zaň w zakresie prawa prywatnego

mi^dzynarodowego.............................................................................................................721
26.VI. 13. Rozporz^dzenie Rady WE 664/2009................................................................................. 723
26.VI.14. Projekt rozporzqdzenia, który okresla sposób prowadzenia negocjacji

i zawierania umów dwustronnych w dziedzinie prawa wlasciwego dla 
umownych i pozaumownych stosunków zobowiqzaniowych 724

26.VII. Orzecznictwo 725

26.VII.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 725

Artykul 27 rozporzqdzenia 733

Artykul 28 rozporzqdzenia/Artykul 28 konwencji 737
28.1. Przedmiot i cel regulacji 737



28.11. Geneza regulacji wedlug projektu rozporzqdzenia 738
28.111. Okreslenie chwili zawarcia umowy 739
28.IV. Czas obowiqzywania konwencji w stosunku do poszczególnych panstw 739
28.IV.1. Geneza konwencji 739
28.IV.2. Konwencja - obowiqzywanie i skutecznosc 739
28.IV.3. Informacje o wejsciu konwencji w žycie w poszczególnych panstwach 740
28.V. Rozporzqdzenie - obowiqzywanie i skutecznosc 742
28.VI. Orzecznictwo 742
28.VI.1. ETS - Europejski Trybunal Sprawiedliwosci 742
28.VI.2. Orzecznictwo sqdów panstw czlonkowskich 743
28.VI.2.1. (CZ) Czechy 743
28.VI.2.2. (D) Niemcy 743
28.VI.2.3. (SK) Slowacja 744

Zalqcznik do komentarza do art. 28 rozporzqdzenia/art. 28 konwencji 746

Artykul 29 rozporzqdzenia/Artykul 28 i 30 konwencji 749
29.1. Koncepcja wažnosci i skutecznosci 750
29.11. System konwencji 751
29.111. Orzecznictwo 751
29.111.1. Europejski Trybunal Sprawiedliwosci (ETS) 751
29.111.2. Orzecznictwo sqdów panstw czlonkowskich 751
29.111.2.1. (CZ) Czechy 751
29.111.2.2. (D) Niemcy 752
29.111.2.3. (SK) Slowacja 752

D. Protokoly w sprawie wykladni Konwencji o prawie wlasciwym dla
zobowiqzan umownych z 19.6.1980 r. 755

D.01. Pierwszy protokól w sprawie wykladni przez Trybunal Sprawiedliwosci
Wspólnot Europejskich Konwencji o prawie wlasciwym dla zobowiqzan
umownych, otwartej do podpisu w Rzymie 19.6.1980 r. (wersja
skonsolidowana) [Dz.Urz. UE z 30.12.2005 r., C-334, s. 20-25] 756

D. 02. Drugi protokól przyznajqcy Trybunalowi Sprawiedliwosci Wspólnot
Europejskich uprawnienia do dokonywania wykladni Konwencji o prawie 
wlasciwym dla zobowiqzan umownych, otwartej do podpisu w Rzymie
19.6.1980 r. (wersja skonsolidowana) [Dz.Urz. UE z 30.12.2005 r., C-334
s. 26-27] 765

E. Raport do konwencji (Giuliano - Lagarde) 767

F. Tlumaczenie wybranych konwencji zawartych w ramach Haskiej
Konferencji Prawa Prywatnego Mi^dzynarodowego (HCCH).................................... 863

F.01. Konwencja o prawie wlasciwym dla mi^dzynarodowej sprzedažy rzeczy
ruchomych 864

F.02. Konwecja o prawie wlasciwym dla umów mi^dzynarodowej sprzedažy
towarów 867

F.03. Konwencja o prawie wlasciwym dla agencji 874
F. 04. Konwencja o prawie wlasciwym dla trustów i ich uznawaniu 880

G. Tlumaczenie wybranych konwencji zawartych w ramach UNIDROIT 886
G.01. Konwencja UNIDROIT o faktoringu mi^dzynarodowym

(Ottawa, 28.5.1988 r.) 887
G.02. Konwencja UNIDROIT o mi^dzynarodowym leasingu finansowym............ 893



H. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym niektórych panstw europejskich - Regulacja kolizyjna 
zobowiqzan umownych 900

H.01. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym Republika Austrii (A)
Ustawa zwi^zkowa z 15.6.1978 r. o prawie prywatnym mi^dzynarodowym
[ustawa o prawie prywatnym mi^dzynarodowym - IPRG (A)]......................................902

H.02. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym Belgia (B)

H.02.01. Ustawa o prawie prywatnym mi^dzynarodowym z 16.7.2004 r. (wybrane
postanowienia) 908

H.02.02. Kodeks cywilny (wybrane postanowienia) 920
H.03. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym

mi^dzynarodowym Bulgaria (BG)
H.03.01. Ustawa o prawie prywatnym mi^dzynarodowym z 17.5.2005 r. (wybrane

postanowienia) 921
H.03.02. Kodeks handlowy (wybrane postanowienia) 934
H.04. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym

mi^dzynarodowym Czechy (CZ), Slowacja (SK)
Ustawa [obecnie Republiki Czeskiej (CZ)] z 4.12.1963 r. o mi^dzynarodowym 
prawie prywatnym i procesowym w zestawieniu z Ustawq [obecnie Republiki 
Slowackiej (SK)] z 4.12.1963 r. o mi^dzynarodowym prawie prywatnym 
i procesowym (wybrane postanowienia) 935

H.05. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym Niemcy (D)
Ustawa wprowadzajqca kodeks cywilny (wybrane postanowienia) 954

H.06. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym Grecja (GR)
Ustawa o prawie prywatnym mi^dzynarodowym (wybrane postanowienia).... 962

H.07. Tlumaczenie przepisów o prawie prywatnym mi^dzynarodowym
W$gry (HU)
Dekret Nr 13/1979 Prezydium W^gierskiej Republiki Ludowej z 13.5.1979 r.
o prawie prywatnym mi^dzynarodowym (wybrane postanowienia)..............................965

H.08. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym Wlochy (I)
Ustawa Nr 218 z 31.5.1995 r. o reformie wloskiego systemu prawa prywatnego
mi^dzynarodowego (wybrane postanowienia)...................................................................974

H.09. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym Norwegia (N)
Ustawa Nr 01 o przepisach prawa prywatnego mi^dzynarodowego 
dotyczqcych sprzedažy rzeczy ruchomych z 3.4.1964 r. 979

H.10. Tlumaczenie wybranych przepisów prawa prywatnego
mi^dzynarodowego Holandia (NL)
Ustawa o kolizji praw w zakresie stosunków majqtkowych 981

H. 11. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym Portugalia (P)
Dekret Nr 47344/66 z 25.11.1966 r. Kodeks cywilny (tekst znowelizowany)
[wybrane postanowienia] 987

H.12. Wybrane przepisy o prawie prywatnym mi^dzynarodowym Polska (PL) ... 994
H.12.01. Prawo prywatne mi^dzynarodowe z 12.11.1965 r...............................................................994
H. 12.02. Projekt nowej ustawy o prawie prywatnym mi^dzynarodowym.......................................998
H.13. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym

mi^dzynarodowym Rumunia (RO)
Ustawa Nr 105 z 22.9.1992 r. dotyczqca unormowania stosunków z zakresu
prawa prywatnego mi^dzynarodowego (wybrane postanowienia).................................1012



H.14. Tlumaczenie wybranych przepisów o prawie prywatnym
mi^dzynarodowym Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii 
Pólnocnej: Anglia i Walia (ze skutkami dla Irlandii Pólnocnej) (UK/EN)

H.14.01. Ustawa z 1990 r. o umowach (prawie dla nich wlasciwym) [Rozdzial 36] 1032
H. 14.02. 2004 Nr 3448 (rozdz. 160) - UMOWY

Ustawa z 1990 r. o umowach (prawie dla nich wlasciwym)
(Zarz^dzenie wprowadzaj^ce Nr 2) Zarz^dzenie z 2004 r................................................1036

H. 14.03. Ustawa z 1995 r. o prawie prywatnym mi^dzynarodowym
(postanowienia koncowe) - 1995 [Rozdzial 42] (wybrane postanowienia) 1037

Literatura 1043

I. Monografie 1043
1.1. Literatura bezposrednio zwi^zana z tematem..................................................................... 1043
1.2. Literatura scisle zwi^zana z tematem................................................................................... 1103

II. Artykuly w periodykach i pracach zbiorowych 1114
II. 1. Literatura bezposrednio zwi^zana z tematem...................................................................... 1114
11.2. Literatura scisle zwi^zana z tematem................................................................................... 1173

III. Opublikowana literatura dost^pna w formie elektronicznej..........................................1192
111.1. Literatura bezposrednio zwi^zana z tematem....................................................................1192
111.2. Literatura scisle zwi^zana z tematem.................................................................................. 1201

Indeks rzeczowy 1203

I. Uwagi wst^pne do indeksu rzeczowego.............................................................................1203

II. Indeks rzeczowy wg slów kluczowych 1204

III. Wykaz odeslan do niektórych istotnych orzeczen wydanych
w post^powaniach s^dowych i arbitražowych..................................................................1311

111.1. Zestawienie wedlug panstw; nast^pnie wedlug s^dów, ew. s^dów
arbitražowych 1311

111.2. Zestawienie wedlug oznaczen uczestników 1321
IV. Odeslania do zródel prawa - przepisy prawa (krajowego, wspólnotowego,

mi^dzynarodowego i innego pochodzenia); inne normy i z ró d la ............................ 1330
IV. 1. Przepisy krajowego pochodzenia (wedlug kraju pochodzenia) 1330
IV.2. Przepisy wspólnotowe 1334
IV.3. Przepisy pochodzenia mi^dzynarodowego........................................................................... 1336


